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Abstract 

This study aims to etymologize the suffix that forms the passive stem in passive 

verbs used in the literary Gorani/Gurani texts. Within the framework of the 

phonetic-phonological rules of Iranian language evolution, this research seeks to 

trace the developmental path of this passive-forming suffix. To this end, the 

methods of passivization in the literary Gorani texts were examined, and passive 

verbs were analyzed morphologically. After investigating the verb stems, the 

passive suffix in Gorani was identified. By comparing this suffix with stem-

forming morphemes used in Iranian languages across different historical 

periods, and considering the rules of historical sound changes and the phonetic 

characteristics of Gorani and other languages and dialects where this suffix is 

used, the origin and historical development of the passive suffix were 

determined. Based on this analysis, it was concluded that this suffix is not a 

remnant of just an ancient passive-forming suffix, but rather the result of the 

merger of two suffixes and the application of phonetic changes. To validate this 

finding, the passive suffixes in other modern Iranian languages and dialects 

were also examined from a historical perspective, and their historical 

development was reconstructed. 

 

Keywords: passive verb, passive suffix, literary Gurani/Gorani, historical 

linguistics, etymology,  

 

Extended abstract 

1. Introduction 

“Gorani,” in this context, refers to the language used as a common literary 

language for a collection of poems attributed to the Kurdish regions of western 

Iran. The heroic and mythical epics, also known as the “Kurdish Shahnameh”, 
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constitute a significant portion of Gorani texts, and the data for this research 

were gathered from this category of texts. None of the contemporary dialects 

perfectly match literary Gorani. It appears that this language could not have 

been used as a spoken language and was exclusively for written purposes. 

Therefore, the language of Gorani texts requires distinct examination. However, 

existing similarities between the contemporary languages and dialects, and the 

varieties belonging to the Kurdish language group, can be utilized to clarify 

their historical evolution. 
 
2. Theoretical Framework 
Three methods are employed in contemporary Iranian languages and dialects to 
express passive voice: 1) The third-person plural form of the active transitive 
verb without mentioning the subject/agent. 2) The adjective/participle of the 
main verb plus auxiliary verb constructions. 3) Using a passive-forming suffix 
to create the passive stem. 

This paper focuses on the third method, the verbal passive. In this method, 
the passive stem is formed by attaching the passive-forming suffix to the 
present stem (morphological root) of the transitive verb. The use of this method 
for forming the verbal passive is common not only in Middle Iranian languages 
but also in some of the contemporary Iranian languages and dialects. The 
passive-forming suffixes used in Iranian dialects to create passive stems include 
-g, -k, -ya, -re, -rē, -i, -ey, -eh for the present stem, and -yā, -ya, -kā, -rā, -is(t), -
as(t), -es, -ehest for the past stem. Some researchers have identified the passive 
stem suffixes -ya and -yā as deriving from the Proto-Iranian *-i̭a stem-forming 
suffix. This paper aims to refine and clarify this view. 
 
3- Research Methodology 
In Gorani texts, all three methods mentioned above have been used to express 
passive voice. This research focuses on the third method, the verbal passive, and 
the etymology of the passive-forming suffix used within it. Examples have been 
gathered from three texts: “Rostam-o Zanūn,” “Dâstân-e Babr-e Bayân,” and 
“Bahman-o Farâmarz.” For the Gorani text and its Persian translation, the 
critisisms made by other researchers have been used, with modifications made 
to the translation as necessary. Given that the precise pronunciation of these 
poems cannot be fully inferred from the script, and each narrator and reciter 
pronounces them differently, closer to their own dialect or that of the audience, 
variations are observed in the transliteration of the references. In this paper, the 
transliteration provided in the references is cited where available; otherwise, it 
is based on other sources. 
 

4. Research Findings and Discussion 
In literary Gorani texts, alongside other methods of passivization, the 
morphological one, which is termed verbal passive is used to form past passive 
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verbs by adding the passive-forming suffix -yā to the present stem 
(morphological root) of the verb, creating a passive past stem. Same passive-
forming suffix (-yā-) is used not only in Gorani but also in other new Iranian 
languages and dialects, including some varieties of Kurdish, Lori, and Raji. Due 
to the similarity of this suffix to the Proto-Iranian passive stem-forming suffix (-
i̭a), some researchers have considered them identical. Regardless of the 
unlikelihood of an inflectional suffix persisting without phonological change 
from the ancient to the modern period, a closer examination of the evidence can 
offer a better proposal for the evolution of this suffix. 

In the transition from the ancient to the middle period of Iranian languages, 

the syllable i̭a, at the beginning, middle, or end of words, has transformed into ī 

or ē. Consequently, one would expect the Proto-Iranian suffix -i̭a to have 

evolved into -ī or -ē in the Middle period. However, we observe that the passive 

stem-forming suffix in Western Middle Iranian languages is -īh. Considering 

evidence from the form -ī̆y of the passive-forming suffix in Middle Persian 

inscriptions and Pahlavi Psalter, the existence of a form without ‘h’ of this 

passive-forming suffix in some varieties during the Middle period can be 

considered probable. 

On the other hand, both the Proto-Iranian suffix -i̭a and the Middle Iranian 

suffix -īh/-īy were used to form the present stem. To form the past stem in the 

Middle period of Iranian languages, an additional stem-forming element was 

required. One of the Gorani stem-forming suffixes that forms a past stem by 

attaching to the present stem of the verb (morphological root) is “-ā.” In Middle 

Iranian languages, one of the stem-forming suffixes is -ād, which was used in 

Parthian to form derived past stems. The tendency to omit ‘d’ at the middle and 

end of words exists in Gorani, Awrami, and their neighboring dialects. 

Therefore, it can be concluded that the Gorani stem-former “-ā” is a 

replacement for the Middle period suffix -ād. 

 

5. Conclusion 

By examining the phonological developments of Iranian languages and the rules 

governing them from the ancient to the modern period, and considering that the 

ancient suffix -i̭a evolved into -ī in the Middle period, it is hypothesized that 

when combined with the derived past stem-forming suffix -ād, it resulted in *-

yād in passive past stems. Subsequently, in the present period, with the 

omission of ‘d’, it evolved into the final form –yā. This suffix is used not only 

in literary Gorani but also in some contemporary dialects, including the Kurdish 

language group, Awrami, Lori, and Raji. 

Although no passive present stems were found in the literary Gorani texts 

studied in this research, for the sake of completing the discussion, the passive 

present stem-forming suffix in similar and neighboring dialects was examined. 

This suffix actually consists of a single phoneme, and the vowel introduced as 
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the second phoneme of this suffix is in fact part of the present tense verb 

ending. The first phoneme of this suffix is the result of the evolution of the 

Proto-Iranian suffix -i̭a, which has remained as -y/-ī in some dialects. 
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 ساز در متون گورانی ادبیفعل مجهول و پسوند مجهول

 
1صمد کلانی

  2علی شهیدی    
 

 چکیده
کاررفته در متون گوورانی ی مجهول بههار فعلمجهول د مادهشناسی پسوند سازندة هدف این پژوهش، ریشه

های ایرانی، در پی یافتن سیر تحوول ایون واجی زبان-است. این پژوهش، در چهارچوب قواعد تحولات آوایی

هوای سازی در متون گوورانی بررسوی شود، فعلهای مجهولساز است. برای این منظور، شیوهپسوند مجهول

ساز در گورانی های افعال، پسوند مجهوله قرار گرفت. پس از بررسی مادهه مورد توجواژساختمجهول از نظر 

هوای مختفو  های ایرانی در دورهرفته در زبانکاربهسازهای مشخص شد. سپس با مقایسة این پسوند با ماده

که ایون هایی ها و گویشهای آوایی گورانی و دیگر زبانتاریخی، و با توجه به قواعد تحولات تاریخی و ویژگی

مجهوول مشوخص شود.  موادهرود، منشاء و سویر تحوول تواریخی پسووند سوازندة می کاربهها پسوند در آن

ساز و ساز باستانی نیست بفکه حاصل ادغام دو پسوند مادهاساس، این پسوند بازماندة یک پسوند مجهولبراین

هوا و سواز در دیگور زبانسونجی ایون نتیجوه، پسووندهای مجهولاعمال تحولات آوایوی اسوت. بورای صحت

 های ایرانی امروزی نیز از دیدگاه تاریخی بررسی و سیر تحول تاریخی آنها نیز بازسازی شد.گویش
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 مقدمه -1

های منسووب بوه ای از منظومه، در اینجا، زبانی است که برای نوشتن دسته«گورانی»منظور از 

. با توجه به متون برجای مانده از ایون زبوان، استهمناطق کردنشین در غرب ایران استفاده شد

ن پیش زبان ادبی مشترک بخشوی رسد گورانی از زمانی نامعفوم تا حدود سه ربع قرمی به نظر

توان بوه چنود بخوش تقسوید کورد  . متون گورانی را از نظر موضوع میاستهاز غرب ایران بود

متون آیینی یارسان، متون حماسی، متون غنایی و متون عرفانی. متون حماسی نیوز خوود بوه 

های دینوی قابول های تواریخی و حماسوهفووانی، حماسوهاطیری و پههای اسواسهسه گروه حم

های پهفوانی و اساطیری که به شاهنامة کردی نیز مشوهور هسوتند بندی هستند. حماسهدسته

هوای ایون پوژوهش از هموین دسوته از دهند. دادهبخش بزرگی از متون گورانی را تشکیل می

 اند. متون گردآوری شده

ان معاصر، براسواس شناسزبانشد، اما دانسته می ای از زبان کردیونهگورانی پیش از این گ

های زبوان کوردی های زبانی، گورانی و اورامی را به همراه زازا )دیمفی( مسوتقل از گونوهویژگی

برخوی دیگور، ایون  (.Windfuhr & Arbor, 1989: 294-296   نووزده 1861 ،دوستنک. حسن)اند دانسته

)نوک. ابواققاسومی، اند های کردی نامیدهندی کرده، آن را گروه زبانبروه دستهرا در یک گها زبان

هوای کوردی، یکوی از درهرحال، گورانی نیز مانند دیگور اعاوای خوانوادة زبان (.212اق   1816

هوای ایرانوی، های رایج در غرب محدودة زبانها و گویشهای ایرانی نو است. از دیرباز زبانزبان

اند. بندی شودههای ایرانی نو دستهزازا، در دستة شمال غربی زبان-اورامی-گورانیازجمفه گروه 

های دستة جنوب غربی، در پوی های مشترک با زبانهای جدید، با توسل به وجود ویژگییافته

 (.Korn, 2016  Paul, 1998های ایرانی نک. بندی زباندربارة دسته) بندی استاین گروهبازنگری در 

های مردم گهواره، گوراجو، کندوقه و مناطق اطوراف گاهی برای اشاره به گویشورانی واژة گ

ها به ترین گویشهای اورامی، شبیههای زبانی هرچند، در کنار گونهرود. این گونهمی کاربهآنها 

یک با این متون تطابق کامفی ندارند. هرچند ممکن است زبوان زبان متون گورانی هستند، هیچ

و  1کرینبوروکرفته باشد،  کاربهزبان میانجی در غرب ایران  عنوانبهررفته در متون گورانی کابه

زبوان  عنوانبوهتوانسوته اش، نمیاند که این زبان، در شکل برجای مانده( نشان داده2018) 2آرا

 زبوان متوون . درنتیجوه لازم اسوتاسوتهکار رفته باشد و لاجرم منحصر به نوشتار بودگفتار به

هوا و های موجود بوین زبانتوان از شباهتمی ،حالد. بااینشوصورت متمایز بررسی  گورانی به
                                                           
1. Kreyenbroek 

2. Ara 
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های متعفق به گروه زبانی کردی برای روشون شودن سویر تحوول گفته و گونههای پیشگویش

 تاریخی آنها بهره جست. 
 
 پیشینة پژوهش - 2

زبان فارسی امروزی بیش از دیگور به های ایرانی، سازی در زبانموضوع مجهول با هاپژوهش در

. در ایون میوان، گروهوی از پژوهشوگران بوه وجوود سواخت استهدشها توجه ها و گویشزبان

  Lambton, 1984: 53-55  188-181  1836)نک. بواطنی،  مجهول در زبان فارسی امروزی اذعان دارند

Lazard, 1957: 148-149 .) ول در زبان فارسوی که جهت مجهنظر هستند گروهی دیگر، اما، بر این

  Karimi, 2005: 74-76  1813)انوشوه، هوای مرکو  ای از محمولامروزی وجود ندارد بفکوه دسوته

 (81-83  1833پور، )خیوام یا افعال نواقص (Moyne, 1974)های ناگذر ساخت (،1888قنگرودی، واحدی

د توافق است که در زبان فارسوی اند. درهرحال، مورساخت مجهول تفقی شده عنوانبهاشتباه به

 شود. ی انجام نمیواژساختی به شیوة سازمجهول

ی )یوا فعفوی( در سوابقة زبوان فارسوی موورد توجوه واژسواختحال، وجوود مجهوول بااین

فعول  یسازی تصریفی با افزوده شدن پسوند به اجزا. این شیوه از مجهولاستهپژوهشگران بود

. ارتبوا  ایون اسوتهبود -īhو در دورة میانه  -ayاستان در دورة ب این پسوند .استهشدانجام می

-3ر بخوش دیون بارة او سه نظر در هی تاریخی بودشناسزباندو پسوند مورد توجه متخصصان 

 .  استهتشریح شد -8-1

های ایرانی نوو اسوتفاده از روش تصوریفی در کنوار دیگور ها و گویشدر برخی از دیگر زبان

های مختفو  شویوه( 1811)ونودآقکامی خاقه و جلاقهکیشوهخوورد. رضایییها به چشود مروش

( 1812)اند. سوفگی بندی کردههای ایرانی نو مقایسه و دستهها و گویشسازی را در زبانمجهول

هوای هوای ایرانوی در دورهسواز ایرانوی باسوتان در زبانتوجه خود را بر تحولات پسوند مجهول

گیرد که این پسووند بوه صوورت یوک در نهایت چنین نتیجه می او، استهکرد مختف  معطوف

. با توجوه بوه نتوایج استههای بعد رسیدسازی، به دورهپسوند مستقل، با همان کارکرد مجهول

تواند به پشتوانة قواعد تحوولات واجوی رو، که در ادامه خواهد آمد، این نتیجه میپژوهش پیش

 تشریح و تدقیق شود. 

 کاربوههوای کوردی های گوروه زبانها و گویشبیشتر زبان زی تصریفی درساروش مجهول

شوناختی، ها و رویکردهوای زبوانزمانی، براساس نظریهرود. پژوهشگران بیشتر از دیدگاه هدمی

های شواخة اند. بیشتر آنها بور گونوههای کردی پرداختهسازی در زیرمجموعهبه بررسی مجهول
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پوژوه و   دانش1813  1812پوژوه و همکواران، )نک. دانشاند توجه داشته های کردیانمرکزی گروه زب

. برخوی نیوز (Karimi Doostan & Shabazi, 2025  1816شواد و همکواران،   احمدی1811دوستان، کریمی

پووژوه و ( و شووماقی )دانش1818  خزقووی و آزادی، 1812یاسوومی، )فرزینهای شوواخة جنوووبی گونووه

اند. همچنین، دو پژوهش دربارة گوویش گوورانی انجوام را مدنظر قرار داده( 1811دوستان، کریمی

پیشووندها و پسووندهای تصوریفی فعول را در گوویش  (1818). بامشادی و بامشوادی استهشد

انود. هرچنود ایشوان روش و محودودة گوردآوری بندی و با فارسوی مقایسوه کردهگورانی دسته

سد مقصود ایشان از گویش گوورانی گوویش ربه نظر میاند، نکردهها را به روشنی مشخص داده

. ایشان تکواژ سازندة ستاک است هذهاب و کرمانشاهای دالاهو، سرپلبخشی از مردم شهرستان

بندی کرده، به ذکور چنود سوتاک از یکی از پسوندهای تصریفی فعل دسته عنوانبهمجهول را 

نیوز جهوت مجهوول را، برپایوة  (1813) انود. بامشوادی و میردهقوانافعال مجهول بسنده کرده

نهشت فعل در گوویش گوورانی یکی از هشت برهد عنوانبه، 1شناختی کوقیک بندی ردهدسته

و از  اسوتههوا مشوخص نشداند. در این مقاقه نیز روش و محدودة گوردآوری دادهبررسی کرده

. در هور دو اسوتهر شدی ذکوواژاختسوهایی برای مجهول مثال عنوانبهها تنها دو جمفه داده

فور   yā-و  ya-ساز ماارع و ماضی در گویش مورد نظر خوود مقاقة فوق، پسوندهای مجهول

 .  استهشد

مجهوول  موادهدر این میان، پژوهشی که به طور مشخص به پیشینة تاریخی تکواژ سوازندة 

د. انودادهانجوام  (1868)دوستان و ویسی پژوهشی است که کریمی استهدر زبان کردی پرداخت

 اند. های ایرانی باستان دانستهدر زبان -ai̭ساز ایشان این تکواژ را بازماندة مجهول

هوا و مجهوول در زبان مادهبرخی از پژوهشگرانی که آثارشان در بالا ذکر شد، تکواژ سازندة 

اند تهباسوتان دانسوهای ایرانوی دورة در زبان -ayساز های ایرانی را فقط بازماندة مجهولگویش

در اداموه،  (.1812  سوفگی، 1811خاقه و جلاقوندآقکامی، کیشه  رضایتی1868دوستان و ویسی، )نک. کریمی

سواز، از دورة این نظر با ذکر دلایفی اصلاح شده، پیشنهاد دیگری بورای سویر تحوول ایون ماده

 شود. باستان تا دورة نو، ارائه می

 مبانی -3

بوه جمفوه، بنود یوا  ست برای تحفیل دستوری جهت، کوهاصطلاحی ا« مجهول»طبق تعری ، 

فعفی اشاره دارد که در آن فاعل دستوری، پذیرنده یا هدف عمفی است کوه توسوط فعول بیوان 

                                                           
1. Kulikov 
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(. براساس آنچوه در دسوتورهای سونتی زبوان فارسوی اموروزی Crystal, 2008: 353شود )می

ت مفعووقی شوود  صوفمی ترتی  سواختهفعل مجهول همیشه از فعل متعدی به این  استهآمد

بوا ایون  ( 81  1811گیوی، )انووری و احمودی« شدن»های فعل کمکی فعل اصفی به اضافة ساخت

هوای و در فارسوی کهون فعل« گردیودن»و « گشوتن»های توضیح که در فارسی امروزی فعل

 (.  388  1811)طباطبائی، روند  کاربه« شدن»ممکن است به جای « افتادن»و « آمدن»

هوایی کوه در دسوتور سونتی بندی و نامگوذاری فعلان معاصر برای تعری ، دسوتهشناسزبان

که گروهی اعتقواد دارنود در فارسوی اند. درحاقیاند نظرات متفاوتی ابراز کردهمجهول نامیده شده

  1888قنگرودی،   واحودیKarimi, 2005: 74-76  1813)نوک. انوشوه، امروزی ساخت مجهول وجود ندارد 

Moyne, 1974،) انود. بورای نمونوه، بندی کردهگروهی دیگر انواع مجهول را در فارسی امروزی دسته

کنود. سواخت یواد می« مجهول غیرمبهد»و « مجهول مبهد»از دو دستة  (18-1  1863)دبیرمقدم 

گیرد. دسوتة اول شوامل جملاتوی اسوت کوه ر سنتی، در دستة دوم قرار میتعری  شده در دستو

نحووة  (186-183  1811) زادهشود )مثلا  بم  منفجر شود(. طبیو نادی خوانده میغاقبا جمفة اس

های بسیط )مطوابق بوا تعریو  فعل -1کند  بندی میساختن فعل مجهول را در سه بخش دسته

)بووا جووایگزین شوودن « کووردن»هووای مرکوو  دارای همکوورد فعل -2سوونتی سوواخت مجهووول(، 

جوز همرکو  دارای همکوردی بوهوای فعل -8و «( کوردن» بوه جوای« شودن»های فعل ساخت

 «(.  شدن»های فعل )با ساختن صفت مفعوقی مرک  در کنار ساخت« کردن»

شووود، بووا سووازی اسووتفاده میسوواختی مشووابه بووا آنچووه در فارسووی امووروزی بوورای مجهول

و  . در فارسوی میانوه، پوارتیاسوتهرفتمی کاربههای ایرانی نیز هایی، در دورة میانة زبانتفاوت

ماضوی )یوا صوفت نقفوی  موادهاز  اسوتهتوانستهای انودکی، میتفاوتسغدی، فعل مجهول، با 

ساخته شود. همچنین افعال ماضوی متعودی،  baw-/būdanهای فعل گذشته( به اضافة ساخت

 ,Brunner  186-188ب  1816)ابواققاسومی، اند در صورت عدم ذکر عامل، مفهووم مجهوول داشوته

 .(122  1868  زرشناس، 133  1861بیدی، باغ  رضائی61-61  1811ر و تفافی، وزگا  آم213-214 :1977

های ایرانی میانه ذکور روشی که در بالا برای ساخت مجهول در زبان فارسی امروزی و زبان
شود. در کنار آن، روش دیگری نیز بورای بیوان خوانده می« مجهول صفتی»شد در این نوشتار 

« مجهوول فعفوی»که در این نوشتار  استهرفتمی کاربهای ایرانی میانه هجهت مجهول در زبان
شود، به دو شوکل مجهول استفاده می مادهی، که در آن از واژساختشود. این روش خوانده می
هوای لازم های پارتی و سوغدی برخوی مادهدر زبان -1شود  های ایرانی میانه دیده میدر زبان

 sآغازی ایرانی باستان است در صورت وجود جفت متعدی بودون  مادهه بازماندة ک sمختوم به 
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  زرشوناس، 138  1861بیدی، باغ)نوک. رضوائی بندی شوودهای مجهول دسوتهماده عنوانبهتواند می

 موادههوای ایرانوی میانوة غربوی بورای سواختن شکل دیگری که در زبان -2(. 128-123  1868
مجهول بوا پیوسوتن  مادهها، ر این زبانساز است. دسوند مادهرود استفاده از پمی کاربهمجهول 
های فارسوی در کتیبوه(. 111ب  1816)ابواققاسومی، شوود ماوارع سواخته می مادهبه  īh-پسوند 

 ih-های اشوکانی از . در یوک موورد در کتبیوهاسوتهنیز اسوتفاده شد iy-از  īh-میانه، در کنار 

 کاربوه īy-. همچنین در زبور پهفوی صوورت (Durkin-Meisterernst, 2014: 229) استهاستفاده شد
داند و احتموال اینکوه بتووان نویسی را مشکوک می( این واج1933) 1اگر چه هنین  استهرفت

 کند.مطرح می ،نویسی کردواج īh-این صورت را نیز 
ر اسوتان اسوت. ددر ایرانوی ب -ai̭سواز ساز بازمانده و تحول یافتة پسوند مادهاین پسوند ماده

شوود کوه خوود بوا مجهوول سواخته می موادهزبان اوستایی و فارسی باستان، فعل مجهوول از 

)برای جزئیات این ساخت ازجمفه شورایط ریشوه، محول  (1)شودبه ریشه ساخته می -yaپیوستن پسوند 

  (.Jackson, 1892: 187  Kent, 1953: 88  138ب  1816ها نک. ابواققاسمی، تکیه و شناسه
های ایرانوی اموروزی ها و گویشساز برای ساختن مجهول فعفی در زباناستفاده از پسوند ماده
 کاربوههوای ایرانوی شومال غربوی هوا و گویشی در بیشوتر زبانواژساختنیز رایج است. این شیوة 

ایرانوی  هوایسازی کوه در گویشپسوندهای مجهول(. 1811وندآقکامی، خاقه و جلاقهکیشه)رضایتی رودمی
، g- ،-k- ،-ya- ،-re- ،-rē- ،-i-، -ey-ماوارع  ةموادرود، بورای می کاربههای مجهول ساختن ماده برای

-eh-  ماضوی  موادهو برای-yā ،-ya ،-kā ،-rā ،-is(t) ،-as(t) ،-es ،-ehest  1312)هموان  کلانوی، اسوت  

 ةمووادژوهشووگران پسوووندهای ی پبرخوو (.1811 بابفقووانی،یاری  عفی1816دوسووت و همکوواران،   عزت86
اند. بخوش بعودی ایون ایرانی باستان دانسوته -ai̭ساز را همان پسوند ماده -yā-و  -ya-ساز مجهول

 نوشتار سعی بر اصلاح و تدقیق این نظر دارد.
استفاده از صورت سوم شخص جمع افعال متعدی معفوم بدون ذکور فاعلععامول، همچوون 

بورآن، رود. عولاوهموی کاربوههای امروزی ایرانوی نیوز ها و گویشفارسی امروزی، در دیگر زبان
مجهول صفتی، یعنی استفاده از صفت مفعوقی از فعل معفووم بوه هموراه فعول کمکوی نیوز در 

هوای رفتوه در روش اخیور در گویشکاربههای کمکوی ها رایج است. فعلبسیاری از این گویش
است )بورای مثوال  šyav*که از ریشة  هاییفعل -1قرار داد   توان در چهار دستهمختف  را می

šōn  در گیفکی وšedən  ،)هوایی کوه از ریشوة فعل -2در بیرجندی*bav  اسوت )بورای مثوال

baban  در دماوندی وbun/bin  ،)های که از ریشة فعل -8در لارستانی*kap ( اسوتvakətən 

                                                           
1. Henning 
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در کرموانجی(.  hatinاست ) ay*ة های که از ریشفعل -3در خوانساری(،  genanدر مازندرانی، 

در کرمانجی و دوانی، به جای صفت مفعوقی، از مصودر )درواقوع گوروه صوفتی شوامل مصودر( 
 (.  1811دوستان، پژوه و کریمی  دانش81  1861)نک. سلامی، شود استفاده می

 کواربوهی سوه روش های امروزی ایرانوها و گویشمجموع، برای بیان جهت مجهول در زباندر    

 رود می

 صورت سوم شخص جمع فعل متعدی معفوم بدون ذکر فاعلععامل. -1

 «اند.فرش کردهرو را دیروز سن این پیاده»مثال از فارسی امروزی  

 های فعل کمکی.مجهول صفتی  صفتعمصدر فعل اصفی به اضافة ساخت -2

مرکو  بوا    بورای فعول«ها شسوته شودند.ظرف»مثال از فارسی امروزی برای فعل بسیط      

«  کوردن»  بورای فعول مرکو  بودون همکورد «استهاین صندقی رن  شد«  »کردن»همکرد 

 «پیراهن شما اتو کشیده شد.»

معنی  دو سوی  خوورده شودند.ع دو سوی  بوه » .du sēv hātin xwārinمثال از کرمانجی      

 .(1811دوستان، پژوه و کریمی)دانش «خوردن آمدند.

)سولامی،  «معنی  نان خورده شد. ع نان بوه خووردن رفوت.» .nu a xardan šeمثال از دوانی      

1861  81) 
 مجهول.  ةمادساز برای ساختن مجهول فعفی  استفاده از پسوند مجهول -8

« شوود.معنی  این غذا دیگر خوورده نمی» .am čēšt-a ītər nāxurgētمثال از کردی سنندجی  
 .های گویشی نویسندگان()داده
هوای گویشوی )داده« معنوی  پیوراهن فروختوه شود.» .kərās-aka frōšərāابوادی  از مهمثال     

   .نویسندگان(

 

 تحلیل و بررسی -4

 کاربوهدر متون گورانی، هور سوه روش ذکرشوده در بخوش قبول بورای بیوان جهوت مجهوول 

است. در ادامه، پس از مورور روش اول و دوم، تمرکوز بور بخوش سووم، مجهوول فعفوی، و رفته

رسوتد و »هوا از سوه موتن کاررفته در آن خواهود بوود. مثالساز بهاسی پسوند مجهولشنهریش

. برای متن گورانی و ترجموة استهگردآوری شد« بهمن و فرامرز»و « داستان ببر بیان»، «زنون

استفاده و  (1818)آبباریکی و حسینی (1811)، اداوای (1311)مفاخر فارسی آن از تصحیح اکبری

. بوا توجوه بوه اینکوه تففوق دقیوق ایون اسوتهمه اعمال شدورت تغییراتی در ترجبرحس  ضر
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ای آنهوا را متفواوت و طورکامل قابل برداشت نیست، و هر نقوال و خواننودهها از خط بهمنظومه

نویسی مراجوع ذکرشوده هایی در واجکند، تفاوتنزدیک به گویش خود یا مخاطبانش تففق می

و بورای  هنویسی ارائه شده در مرجع اول و سوم عینا ذکر شودواجتار شود. در این نوشدیده می

 ā. از اخوتلاف اسوتهنویسی براساس مرجع اول انجام شدنویسی ندارد، واجمنظومة دوم که واج

 .  استهنویسی شدواج āنظر شده، همة موارد با صرف âو 
 
 سوم شخص جمع فعل معلومصیغة  -1- 4

های ایرانی، از صیغة سوم شوخص جموع ویشها و گارسی و دیگر زباندر گورانی نیز، همانند ف

های زیر از ایون شود. در مثالفعل معفوم بدون ذکر فاعل برای بیان معنای مجهول استفاده می

 .استهفاده شداست هشیو

)بازها به .« انداختندمیها و شط معنی  بازها را به سراب» نه سراوانُ شط موستنبازان ( 1)

مفواخر، )اکبری u šat.-ān-na sarāw nə-wast-maān -bāzشودند.( و شوط انداختوه می هابسرا

 ( 8بیت  88  1311
)بوا خواک  سوپارندمیمعنی  خانه و پناهت را به خاک »مال و آمانت  مسپارونو خاک ( 2)

 u -māł ūn-spār-mawa xākشوود.( )خانه و پناهت بوه خواک سوپرده می« کنند(.یکسان می

āmān-ət  ،(86بیت  23  1811)اداوای 
   ba šāh n-dāxawar)خبور بوه شواه داده شود.( « دادندبه شاه خبر » به شاه دانخور ( 8)

 (112بیت  118  1818آبباریکی، )حسینی
 
 مجهول صفتی -2- 4

کووه برپایووة زبووان فارسووی امووروزی انجووام (، 186-183  1811)زاده بندی طبیوو براسوواس دسووته

هوای فعل -2های بسویط فعل -1توان به سه زیردسته تقسید کرد  می ه را، این دستاستهشد

از زیردسوتة «. کوردن»جوز ههای مرک  دارای همکرد بفعل -8« کردن»مرک  دارای همکرد 

شوند. این موارد اندک نیز ممکن اسوت تحوت اول موارد بسیار کمی در متون گورانی دیده می

 یافته باشند  ثیر زبان فارسی به این متون راه أت

  1311مفواخر، )اکبری  kast dāəšzamēn..« شکسته شودمعنی  زمین » شکست دازمین ( 3)

 (211بیت  88
pēkā bū(2) .« انداختوه شوداش با قهر و کوین معنی  کفه»کفه ش و قارُ قین دا  پیکا بو( 1)

kala-š wa qār-u qīn dā.   (2218بیت  111)همان 
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معنی  نهصد هوزار از » نه رزم عرصه تارُ تن  کشته بین ن  عیک نهصد هزار سواران ج( 8)

ə-ān-yak nohsad hazār sawār .« کشوته شودندسواران جنگی در عرصه تار و تن  رزمگواه 

u taŋ-na řazm arsa tār n-kušta bījaŋ /    (1883بیت  181)همان 
.« شوودته میسوبمعنی  دانست که راه نجوات یکسوره » مبو بست ذانا رای نجات یکسر( 8)

ū bast-b-maāt yaksar ǰəy n-zānā řā   (831بیت  18)همان 
هوای مرکو  دارای های مجهول صفتی در متون گورانی در زیردستة دوم، فعلبیشتر نمونه

 شود  گیرد که در آنها همکرد با فعل کمکی جایگزین می، قرار می«کردن»همکرد 

  1311مفواخر، )اکبری m.-dāt bāəfš ə-twā« فدایت بشووممعنی  گفت » فدات بامواتش ( 6)

 (181بیت  82
e ērānī -taxt.« شودویران میمعنی  تخت ایرانی چگونه » مبو ویرانتخت ایرانی چون ( 1)

wērān. (3)ū-b-mačūn    (188بیت  88)همان 
بیوت  118  1818آبباریکی، )حسوینی  āgā bī.bahman.« آگاه شودبهمن » آگاه بیبهمن ( 11)

112) 
 از زیر دستة سوم در متون گورانی ادبی مطاقعه شده در این پژوهش موردی یافت نشد.    
 

 مجهول فعلی  -3- 4

 ماضی مجهول  ةماد -1- 3- 4

ی کوه آن را مجهوول واژسواختهای مجهول ماضی، شیوة در متون گورانی، برای ساختن فعل

ماوارع  ةمواد( بوه yā-)وویا از سومجهول رود که پسوندمی کاربهاید به این ترتی  فعفی نامیده

هوای ماده 1در جودول سوازد. ماضی مجهوول موی ةمادی( فعل اضافه شده و واژساخت)ریشة 

ماضوی  ةمادبر اند. در هر ردی  علاوهشده از متون گورانی فهرست شدهماضی مجهول گردآوری

فعول مجهوول ذکور  ماضوی معفووم و مثواقی از کواربرد آن ةموادماارع معفووم،  ةمادمجهول، 

 .استهاند خاقی گذاشته شدنرفته کاربههای معفوم در متون . مواردی که مادهاستهشد
 

 های ماارع و ماضی معفومهای ماضی مجهول در کنار مادهماده -1جدول 

 
ردی

 

ماضی  ماده

 مجهول

ماارع  ماده

 معفوم

ماضی  ماده

 معفوم

 مثال از فعل مجهول

 -بریا 1
beřiyā- 

 -بری --
-beřī 

.« بریوده شودمعنوی  تووان از او » بریواقوت قویش ( 11)
beřiyāqowat lēš  بیووت  118  1818آبباریکی، )حسووینی

138) 
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 -پیچیا 2
pīčiyā- 

 -پیچا --
pīčā- 

معنوی  شاهنشواه »و کمند شهنشوای سوپاه  پیچیا( 12)

wa kamand  pīčiyā .«پیچیووده شوودسووپاه بووا کمنوود 

šahanšā-y səpāh  (2811بیت  182  1311، مفاخر)اکبری 

 -جوشیا 8
ǰūšiyā- 

 -جوش-
-ǰūš- 

 -جوشا
ǰūšā- 

معنوی  رسوتد در »نوه میودان کوار  جوشویارستد ( 18)

 ydānəna m ūšiyāǰřustam- .«جوشان شدمیدان کارزار 

e kār   (863بیت  13)همان 

 -تکیا 3
takiyā- 

-- -- 
معنی  تهمتن از تکان زور »تهمتن ژ تکان زور  تکیا( 13)

)ادوای،  e zōr -tahamtan ža takān takiyā.« دتکان خوور

 (228بیت  32  1811

 -چمیا 1
čamiyā- 

-- -- 
خود معنی  رستد از ضربش » چمیارستد ژ ضربش ( 11)

بیوت  13  1811)ادوای،  čamiyāš əřustam ža zarb.« شد

838) 

 -دریا 8
dəriyā- 

 -در-
-dər- 

 -درا
dərā- 

داشوته و گرفتار شد )گیر   برزمعنی»گیر  دریابرزو ( 18)

بیوت  138  1311مفواخر، )اکبری  gīr riyāədbarzū(.« شد

2181) 

 -ریزیا 8
řēziyā- 

 -ریز-
-řēz- 

 -ریزا
řēzā- 

معنوی  ایرانیوان »نوه خواک  ریزیانیک یک ایرانی ( 18)

 n -řēziyāyak yak ērānī.« ریخته شدندیک بر خاک یک

na xāk   (81بیت  81)همان 

 -ژنیا 6
žaniyā- 

 -ژند --
žand- 

معنی  طبل شادی » نه روی عرصه گاه ژنیاشادیفخ ( 16)

 y -na řū žaniyāšādiyalx.« زده شوددر عرصوة رزمگواه 

arsagāh   (2113بیت  138)همان 

 -شکیا 1
šəkiyā- 

 -شکست --
-kastəš 

معنوی  سوپاه »شکست ورد سپاه بوی شومار  شکیا( 11)

 kast əš kiyāəš.«و شکسوت خوورد شکسته شدشمار بی

ward səpāh bē šumār  ،(863بیت  11  1811)ادوای 

 -شیویا 11
šēwiyā- 

-- -- 
 wa ham šēwiyā.« آشفته شدمعنی  »و هد  شیویا( 21)

 (888بیت  18)همان  

 -قرچیا 11
qərčiyā- 

-- -- 
rčiyāəq .« چروکیده شدمعنی  بر هد »ژ هد  قرچیا( 21)

ža ham   (388بیت  88)همان 

 -یاکاو 12
kāwiyā- 

-- -- 
 «کاویوده شود.معنی  همچون کوه »چون کو  کاویا( 22)

čun kū kāwiyā   (318بیت  81)همان 

 -کریا 18
kəriyā- 

 (-ک-)-کر-
-kər-(-k-) 

 -کرد
kərd- 

معنوی  آن روز روز »آشوکار  کریااو رو روی محشر ( 28)

riyāəky mahšar -aw řū řū .« کورده شودمحشر آشوکار 

āšəkār (2186بیت  136  1311مفاخر، )اکبری 
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 -کشیا 13
kušiyā- 

 -کشت --
kušt- 

نوه دسوت  کشیا بیسیصد هزار مردان ایران  او رو ( 23)
معنی  سیصود هوزار از موردان ایوران آن روز بوه »توران 

e -ān-sīsadhazār mard.« کشته شده بوددست تورانیان 

e tūrān-na dast kušiyā bīērān / aw řū  122 ان )همو 

   (1318بیت 

 -کنیا 11
kaniyā- 

 -کن-
-kan- 

 (-)کنا-کند
kand-

(kanā-) 

معنی  گویی قفة قاف » ژ بیخ هورکنیاواتی قفة قاف ( 21)

ža  kaniyā-hūry qāf -ī qoła-wāt.« برکنوده شوداز بیخ 

bēx   (2833بیت  181)همان 

 -کوپیا 18
kūpiyā- 

 -کوپو-
-kūp- 

 -کوپا
kūpā- 

پری عرصة پر خطور  کوپیاسحر  دبة دهول ناگاه دب (28)
معنی  ناگهان دبدبة دهل سحری  برای عرصة پر خطور »

kūpiyāe sahar / -y dohül-nāgāh dabdaba  .«کوفته شد

pərəy arsa-y pər xatar   (121بیت  66)همان 

 -گیریا 18
gīriyā- 

 -گیر-
-gīr- 

 -گرد
gərd- 

ه بوه همورا معنوی  بورزو»برزو چنی فرامرز  گیریان (28)

 rāmarzən barzū čanī f-gīriyā.« گرفتوه شودندفرامورز 
 (2213بیت  111)همان  

 -یاونیا 16
yāwaniyā- 

 -یاونا --
yāwanā- 

سوتانندة دیووان جان»به وار  (3)یاونیانقابض دیوان ( 26)

e dēw-zəqāb-.« استهفرستاده شد]از آسمان[ به پایین 

ba wār yāwaniyānān    (881 بیت 18)همان 
 

هوای ایرانوی نوو ها و گویشبر گورانی، در دیگر زبان(، علاوه-yā-ساز )همین پسوند مجهول

رود. به دقیل شباهت ایون پسووند بوا می کاربههای کردی، قری و راجی نیز ازجمفه برخی گونه

)نوک.  اند( برخی پژوهشگران این دو را یکوی دانسوته-ai̭ساز ایرانی باستان )مجهول ةمادپسوند 

فوارغ از اینکوه (. 1812  سوفگی، 1811خاقه و جلاقوندآقکامی، کیشه  رضایتی1868دوستان و ویسی، یمیکر

باقی ماندن یک پسوند صرفی بدون تحول آوایی از دوران باسوتان بوه نوو نامحتمول اسوت، بوا 

 توان پیشنهادی برای سیر تحول این پسوند ارائه داد. تر شواهد میبررسی دقیق

ها، بوه در آغاز، میانه یا پایان واژه ai̭های ایرانی، هجای از دورة باستان به میانه زباندر گذار 

ī  یاē استهتبدیل شد (Hübschmann, 1895: 1538  1863زاده،   منشوی .)رود درنتیجوه انتظوار موی

بینوید کوه پسووند تبدیل شده باشد. اما موی -ēیا  -īدر دورة میانه به  -ai̭پسوند ایرانی باستان 

در ایون  hاست. بورای چرایوی حاوور  īh-های ایرانی میانة غربی مجهول در زبان مادهسازندة 

های فعفوی در بوا یوادآوری اینکوه شناسوه( 1863)زاده . منشویاسوتهپسوند سه نظر ارائوه شد

اقتقوای کند که برای جفوگیری از شوند، چنین استدلال میهای مورد بحث با واکه آغاز میزبان
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( درج شده، بوه مورور hمجهول و شناسه( یک واج میانجی ) ةمادها در مرز میان دو تکواژ )واکه

با توجوه بوه  (177 :1997-179) 1. شروواستهساز پذیرفته شدجزئی از پسوند مجهول عنوانبه

ورت های فارسی میانه و زبور پهفوی که در زبور بوه صواز این پسوند در کتیبه ī̆y-وجود صورت 

-ydy های فعفی مختووم بوه های مجهول از ریشه، هر دو صورت را حاصل مادهاستهنوشته شد

را حاصل بازتحفیل و بوازبرش افعواقی مثول  -ī̆hداند. درواقع، او پسوند های دندانی میهمخوان

a>*mīhi̭ϑ*mi  و پسوووندī̆y-  را حاصوول بازتحفیوول و بووازبرش افعوواقی ماننوود->*sīyi̭a*sid 

 ϑمجهوول مختووم بوه همخووان  ةموادای از . با یادآوری این نکته که هرچند نمونهاستهدانست

 hو  yوجود دارد که او دقیل جانشوینی  ϑای به واکهمیان d(δ)هایی از تبدیل ، نمونهاستهنیافت

هوایی (، اما، با نامحتمل دانستن توجیه شروو، با ذکر مثال2024) 2داند. کانترادر این پسوند می

خوتد  i̭های فعفی فارسوی میانوه کوه صوورت ایرانوی باسوتان آنهوا بوه در ماده hو  yز تناوب ا

در هجای پایوانی  i̭داند. به بیان دیگر می i̭را حاصل تبدیل  hو  y، هر دو همخوان استهشدمی

 uziyēd. برای نمونوه استهبدل شد yو در برخی دیگر به  hهای فعفی، در برخی موارد به ماده

« رفوتن» i̭*a-از ریشوه  i̭a-*uz- ةدر فارسی میانوة موانوی هور دو از مواد uzihēdپهفوی و در 

از  i̭amkā-*u̯iدر فارسی میانوة موانوی هور دو از  gugāyدر پهفوی و  gugāhاند. یا مشتق شده

از پسوند  ī̆y-اند. درهرحال، با توجه به شواهدی از صورت مشتق شده« نگریستن» -čai*ریشة 

های فارسی میانه و زبور پهفوی، و با پذیرش هر یک از سه نظر بوالا بورای از در کتیبهسمجهول

ها ساز را در برخوی گونوهاز این پسوند مجهول hتوان وجود صورت بدون ، میī̆h-وجود صورت 

 در دورة میانه محتمل دانست. 

ماوارع  ةمواداختن هور دو بورای سو -/īy-īhو پسوند ایرانی میانه  -ai̭پسوند ایرانی باستان 

ساز دیگور ماضی در دورة میانه نیاز به اضافه شدن یک ماده ةماداند. برای ساختن رفتهمی کاربه

 ةمواداز ( 181ب  1816)خوانوده شود. ابواققاسومی،  xwānīhist. برای نمونه فعل ماضی استهنیز بود

 .  استهصفر ساخته شدو شناسة  ist-ساز و پسوند ماده īh-ساز پسوند مجهول -xwānماارع 

ی(، واژسواختماارع فعل )ریشة  ةمادساز گورانی که با پیوستن به یکی از پسوندهای ماده

هوای ماضوی، ایون پسووند در متوون ( است. از نظور تعوداد مادهā-« )وا»سازد، ماضی می ةماد

هوای ر زبان، صفر( اسوت. دد-، ت-ساز ماضی )های پسوند مادهگورانی پرکاربردتر از دیگر گونه

است کوه در پهفووی اشوکانی بورای سواختن  ād-ساز ایرانی دورة میانه یکی از پسوندهای ماده

                                                           
1. Skjærvø 

2. Cantera 



 18 /0111، پاییز و زمستان 21پیاپی، 2شمارة ، 01سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش ساز در متون گورانی ادبیفعل مجهول و پسوند مجهول
 

در میانه  dتمایل به حذف (. 181ب  1816)ابواققاسمی،  استهشدفاده میاست هماضی برساخت ةماد

سونندجی، کوه در های مجاور آن وجود دارد. چنوانها در گورانی، هورامی و گویشو پایان واژه

بواقی  nو در چنود موورد پوس از همخووان  rها، پس از همخووان تنها در آغاز واژه dهمخوان 

در متوون گوورانی هرچنود (. 118  1312)کلانوی،  اسوتهو در بقیة مواضوع حوذف شد استهماند

هوای افعوال، هموین قاعوده دیوده ها برقرار نیسوت، اموا در مادهای برای تمام واژهچنین قاعده

کوه پویش از آن  اسوتهرفت کاربوههایی تنها در ماده« د-»ساز د. برای نمونه، پسوند مادهشومی

تووان پوس می(. 18و  11، 18، 6ردیو   1)برای مثوال نوک. جودول باشد « ن»یا « ر»یکی از دو واج 

 .  است هدر دورة میان ād-( گورانی بدل از پسوند ā-« )وا»ساز نتیجه گرفت که ماده

های های ماضی مجهول در گروهوی از گونوهای از مادهر از ذهن نیست که دستهبنابراین دو

سواز دورة میانوه( و از پسوند مجهول h)صورت بدون  iy-ساز زبانی دورة میانه با پسوند مجهول

اند و بوده yād-هایی، در صورت وجود، مختوم به ساخته شده باشند. چنین ماده ād-ساز ماضی

های ماضوی ساز برای مادهماده عنوانبههجا بوده باشد که در اثر بازتحفیل،  احتمال دارد همین

( -یوا-) yā-های دیگر به صوورت در گورانی و گونه dو پس از حذف  استهمجهول پذیرفته شد
 .  استهتحول یافت

کوه از شوواهد بازمانوده از فارسوی است. نخست اینکه، چنانروری در اینجا ذکر دو نکته ض

سواز بورای ماارع متعدی افزوده شوود، پسووند ماضی ةبه ماد īh-یداست، هرگاه پسوند میانه پ

ای در متوون فارسوی است و شاهدی از سواخت چنوین مواده ist-ماضی مجهول  ةساختن ماد

هوایی در برای چنین ماده ād-ساز حال، احتمال استفاده از پسوند ماضیمیانه وجود ندارد. بااین

های شمال غربی، منتفی نیست، حتوی اگور شواهد خصوص گونهنی میانه، بههای ایرادیگر گونه

تووان وجوود گفتوه، میمکتوبی از آن برجای نمانده باشد. درنتیجه، با توجوه بوه مطاقو  پیش

های زبوانی در دوره میانوه و دوره نوو را در برخی گونه yād-های ماضی مجهول مختوم به ماده

طور که در دیگر موارد، صورف سووم شوخص، از اینکه، همان متقدم محتمل دانست. نکتة دیگر

، در اینجا نیوز صوورت سووم شوخص افعوال استهها تسری یافتطریق بازتحفیل، به دیگر صرف

 .  استهرفت کاربهها نیز ماضی مجهول مرجع بازتحفیل قرار گرفته و برای دیگر صرف

سواز در ر پسووندهای مجهولشناسوی سوایتوان به همین روش بورای ریشهاساس میبراین

سواز های ایرانی نیز پیشنهادهایی ارائه داد. بورای مثوال، پسووند مجهولهای دیگر از زبانگونه

اسوت. در زیور  īs-های نزدیک به گورانی ادبی، ماضی در گویش گورانی گوراجو، یکی از گویش
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شسوته هوا ظرف معنوی » ē‑īs‑šürān ‑ak‑dafr .اند  هوایی از ایون گوویش ذکور شودهمثال

  .«دزدیده شوده بوودمعنی  پیراهن میدیا » ē-w‑a‑īs‑diz(ī)y mīdyā -aka‑šawy .  .«شدند

.ē‑w-a‑īs‑kiriš -ān gišt‑ak‑kār « انجام شده بودمعنی  همه کارها ».(Mahmoudveysi et al., 

2012: 47.) 

ورت کوه پسووند توان استدلال مشابهی ارائوه کورد. بوه ایون صودر مورد این پسوند نیز می

ای از ، در دسوتهاسوتهتبودیل شد *-ī(، کوه در دورة میانوه بوه -ai̭ساز ایرانی باستان )مجهول

در دورة  ist-. پسووند اسوتهقورار گرفت ist-سواز های ماضی مجهول در کنار پسووند ماضیماده

ین دو پسوند . با قرار گرفتن ااستهشدفاده میاست ههای ماضی برساختمیانه برای ساختن ماده

، در اثور اسوتهدرآمد īst-های ماضی مجهول، که به صوورت درکنار هد، هجای پایانی این ماده

و با تبودیل  استههای ماضی مجهول پذیرفته شدساز برای ساختن مادهماده عنوانبهبازتحفیل، 

ل در گویش گوراجوو تحوو īs-در نهایت به شکل  sو سپس کاهش به  ssبه  stخوشة همخوان 

 خاقهکیشوهرضایتی) استهباقی ماند -ist. همین پسوند در گویش تاتی کجفی به صورت استهیافت

 (. 1811 ،وندآقکامیجلاقه و
 

 مضارع مجهول ةماد -2- 3- 4

. بوه اسوتهنرفت کاربوهماارع مجهوول  ةمادشده در این پژوهش، در متون گورانی ادبی مطاقعه

. اموا ازآنجاکوه در اسوتهروش مجهول صفتی استفاده شدعبارت دیگر، برای ساخت مجهول از 

رود، بررسی آن برای تکمیول می کاربهماارع مجهول  ةمادهای ایرانی امروزی، برخی از گویش

 ةموادهای متفاوتی دارد، به های مختف  شکلبحث مفید خواهد بود. این پسوند، که در گویش

 کند. ماارع مجهول تبدیل می ةادمی( پیوسته و آن را به واژساختماارع )ریشة 

در ایرانی باستان باشند، ازآنجاکه این  -ai̭اگر فر  کنید این پسوندها حاصل تحول پسوند 

، وجود آن به شکفی مشابه بوا استهتبدیل شد īh-و سپس به  ī-*پسوند در دورة میانه ابتدا به 

سوری، زازا و تواتی پره کوه در تاقشویهای بعدی محتمول اسوت. چنواناین دو صورت در دوره

هوا نوک. هوای گویش)بورای داده استهتبدیل شد i-خفخال و قزوین، این پسوند با تخفی  واکه به 

، و ə-و  e-های خوری و قرِدی این پسووند بوه در گویش(. 1811وندآقکامی، خاقه و جلاقهکیشهرضایتی

 (. جا)همان استهتبدیل شد eh-در گویش بختیاری به 

ماارع مجهوول  ةمادهای راجی هنجن، هورامی، کفهری و ایلامی، پسوند سازنده در گویش

-ya 38  1868  آقواربیع، جوا)نک. همان استهمعرفی شد  MacKenzie, 1966: 48-49  Blau, 1989: 332  
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هوا، بوه های ماارع مجهول در این گویشاما با توجه به صرف فعل(. 1868دوستان و ویسی، کریمی

در واقوع جوزء شناسوة  استهواج دوم پسوند در نظر گرفته شد عنوانبهکه  aسد واکة رنظر می

اسوت.  i-یوا  y-هوا ماارع مجهول در ایون گویش ةمادفعل باشد. به بیان دیگر، پسوند سازندة 

 aberiyaشوود( )ریختوه می arijiyaبرای مثال در گویش راجی هنجن، در سه فعول مجهوول  

( شناسوة سووم a-واج پایوانی )( 38-31  1868)آقواربیع، شوود( )زده می ajeniyaشوود( )برده می

 mawəryōهوای مجهوول مثال دیگور، در هوورامی در فعل عنوانبهشخص مفرد ماارع است. 

( 1868دوستان و ویسوی، )کریمی)خورده شوند(  wəryāو ( 1811)عباسی و نجفیان، شود.( )خورده می

( اسوت. درنتیجوه، ā-( و جموع )ō-ماارع سوم شخص مفرد ) ( شناسةā-و  ō-های پایانی )واج

 است.  y-ساز ماارع در این افعال پسوند مجهول

توان دقیل متقنوی بورای ارتبوا  نمی kā-عk-و  rā ،-g-عr-ساز درخصوص پسوندهای مجهول

 (1)یافت. -ai̭ساز با مجهول
 

 گیرینتیجه -5

در گورانی ادبی بررسی شود. بوا تمرکوز بور  های مجهولهای ساختن فعلدر این نوشتار، روش

ی شناسوزبانمجهول شناسوایی شود  سوپس، براسواس  ةمادی، پسوند سازندة واژساختروش 

های ایرانی، با بررسوی شوواهد از دورة میانوه و تاریخی و در چارچوب قواعد تحولات واجی زبان

دبی و پسوندهای مشوابه در شناسی این پسوند در گورانی اباستان، پیشنهاد جدیدی برای ریشه

 های نزدیک به آن ارائه شد. گویش

 ةهای امروزی ایرانی سازندة موادرا، که در گروهی از گویش yā-پژوهشگران تاکنون پسوند 

اند. بوا بررسوی در ایرانوی باسوتان دانسوته ya-ماضی مجهول است، بازمانودة مسوتقید پسووند 

کد بر آن از دورة باستان توا نوو، نظور بوه اینکوه ایون های ایرانی و قواعد حاتحولات آوایی زبان

، چنین فر  شدکه با قرار گرفتن در کنوار استهتبدیل شد ī-پسوند باستانی در دورة میانه به 

در  yād-*هوای ماضوی مجهوول بوه صوورت ، در مادهād-ماضی برسواخته،  ةمادپسوند سازندة 

کوه  اسوتهتحوول یافت yā-شوکل نهوایی بوه  d. پس از آن، در دورة حاضر، با حذف استهآمد

بر گورانی ادبوی در برخوی از است. این پسوند علاوه« ویا»صورت نوشتاری آن در متون گورانی 

 رود. کار میهای کردی، هورامی، قری و راجی نیز بههای امروزی ازجمفه در گروه زبانگویش
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هوای مجهوول در دیگور گویش ماضوی ةماداز همین استدلال برای سایر پسوندهای سازندة     

در  ist-در گوویش گوراجوو و  īs-توان استفاده کرد. بورای نمونوه پسووند امروزی ایرانی نیز می

تاتی کجفی بررسی گردید و مشخص شد که این پسوند حاصل کنار هود قورار گورفتن صوورت 

 است.  های ماضی مجهولدر ماده ist-ساز و پسوند ماده ya-یافتة پسوند باستانی تحول

ماارع مجهول یافوت نشود،  ةماددر این پژوهش،  شدهاگرچه در متون گورانی ادبی مطاقعه

های مشوابه و مجواور بررسوی گویشماارع مجهول در  ةمادبرای تکمیل بحث، پسوند سازندة 

واج دوم ایون  عنوانبوهشوده و واکة معرفی استهشد. این پسوند درواقع از یک واج تشکیل شد

اصل بخشی از شناسة فعل ماارع است. واج اول این پسوند حاصول تحوول پسووند پسوند، در 

 .  استهباقی ماند -/ī-yها به صورت است که در برخی گویش -ai̭ایرانی باستان 

هوای ایرانوی سواز زباندر نهایت، مسیر پیشنهادی برای تحول برخی از پسووندهای مجهول    

 کرد   توان به صورت زیر خلاصهامروزی را می

 مجهول ماضی ةمادپسوند سازندة 
*-ya > *-ī- + -ād > *-yād > -yā 

*-ya > *-ī- + -ist> *-yist > -īs, -ist 
 مجهول ماارع ةمادپسوند سازندة 

*-ya > *-ī > -y > -y 
 

 نوشتپی
یانه( های فعل ناگذر )مهای اوستایی و فارسی باستان ممکن است از شناسهبراین روش، در زبانعلاوه .1

 کار رود.در معنای مجهول استفاده شود یا صفت مفعوقی باع بدون فعل اسنادی به

 است.نویسی شدهواج ba:wدر مرجع به صورت . 2

 است.نویسی شدهواج :maboدر مرجع به صورت  .8

 اصلاح شد.« یاونیان»است که با توجه به بافت به آمده« یاونان». در مرجع 3

( حاصل MacKenzie: 1961رود، به گمان مکنزی )کار میهای کردی بهبرخی گونه ، که درrā-. پسوند 1

 )کردن( است. kərdənهای مجهول ساخته شده با فعل متعدی پرکاربرد قیاس با فعل
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